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II - Kurzer Auszug .
von den

vornehmsten Oerm3mlmÎ8 .
2l .

Alt , wie alt seyd ihr ? guel 3Fe 2VL2 vous ? nicht , comöre / r eter
voux vreux ?

Anthun , anziehen , ich will heute meine Hosen , meine Weste « '
meine Schuhe anziehen , je mettrsi sujourcl ' dui mes culottes '

ma velke ch« . je ckaullergi mes souliers , nicht , ) ' / râ7tcr « r '
Antreffen , es trifft mein Leben an , il va cle ma vie , nicht , rt

regarake nr » vre .

Auf , er ist auf Reisen , il elk en vo ^ aze , nicht , / ur ter voz ,» -

Zer .' auf dem Weg , er > cdemin , auf der Post , en polke .
Aue , erstehet aus dem Fenster , il rezarcle par .ls fenêtre , nicht ,

dorr olc t « / enetre .
Trinket aus dem Glas , buveL 6gns le verre , nicht , dorr

à verre .

B .
Befinden , er befindet sich in Frankfurt , il elk , nicht , rt / e trou¬

ve » f <ro « c/ ort .

Bei , an , ich sehe an euch , bei euch zwei Augen , und ihr sehet
nur eins bei mir , ĵe vous , nicht , à vor « , vorr cleux Ueux
b vor « ne m ' err vo ^ LL ^ u ' un .

Bedanken , ich bedanke mich , je vous remercie , nicht , se E
remercie , Er hat sich bei dem Herrn bedankt , il 2 remercie

IVIonlieur , nicht , rtr ' cst renrercre à ilforrsteur .

Bekant , es ist bekant , daß ; man sagt nicht r' t e/ k connu ^ ue ,
in einem unbeschrankten Umstand , wie im Deutschen ; sondern ,

cliAcun , tout le moncle lait , personne n ' iznore , gue . Redet
man aber von jemand insonderheit , so sagt man :

II elk connu , eile elk connue , er , sie ist bekant . Er ist mir

bekant , je le cannois , nicht , rtnr ' e/ k connu .

Bewegung , sich eine machen , prenclre l ' sir , le 6onner à
mouvement , nicht , / e / « r're « ne motion .

Bis , das ganze Regiment ist geblieben , bis auf acht Mann ,
l ' out 1e Ikeziment elk peri , dormi ( excepte ) duit domines . Er
Hat seine Schulden bezahlt , bls auf ivo Thaler , il 2 paie ses

rlettes à cent écus prés , nicht , à cent ecur .

Brechen , er hat den Hals gebrochen , il r ' elk cguste le cou ; nicht
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- r » caM le co » , denn da weiß man nicht , ob es sein oder ein
anderer Hals ist .

Bringen , ich bringe ein Buch , i ' sporte un livre , ich bringe
memcn Bruder Mit , s ' amène monsrere , nicht , j ' aporte .

Buch , diß ist seit kurzem herauskommen , ce livre paroit clepuis
peu , Nicht , ce rivve e/ l / ortr àMrr xe » , noch , ce kàe est
ve » u ^ e /rovr .

Diß Buch ist noch nicht herauskommen , ce à -re » e ^ « -oir
e » car ' e , rl » ' est encnrr / - ir̂ rine .

C .
Oa-M - le , wird von der Beschaffenheit des Gemüts , und von

den Gaben der Seelen gebraucht , als : L ' ellun homme c«M -
èle cl ' alsaires , cle grancies cboses , cle gouverner unroiaume ;
man sagt aber nicht , ccrMÜ / e à rVk/ » rstève , à 6e » e> aiat ,
cie k' kÜIststoMt ; sondern , rl a la capacité » e'ce/strr> e ^ our
le M '» ?ste » e bc .

D .
Dienen , kann ich euch mit meinem Pferd , mit meiner Kut¬

sche rc . dienen ? ^ e vous olsre mon cheval , mon carollechc .
oder won cheval , mon corolle sont à votre service , nicht ,
^ urr - ) e vo » .c/ evvr> avec morr cüeval , avec mo » cavostè .

DoKor , man hat den DoKov holen lassen , on ell allé guérir
le lVIêclecin , nicht , le DoKeuv .

Drei viertel Jahr , neukmois , nicht , tvorr - rcavtr à » .
E -

Einmcrl , trinket einmal , kuve ?i un coup , nicht , rr » e / or' r , er
hat zweimal getrunken , il a bu cleux coups .

Erst , er wird erst nach Ostern verreisen , il ne partirs gu ' après
kaguos , nicht , Ä ^ vemreveme -rt : Denn darauf muß
seconàêment ^ c . folgen .

F .
Last , beinahe , bald , er wäre bald gefallen , man sagt nicht , rk

/ e-' ort Äe » tat tom - e , sondern , il a mangue' cle tomber , il
a pense tomber , il a àili à tomber , il s ' en ell peu salu ,
gu ' il ne soit tombe .

Fertig , ich bin fertig mit meinem Brief , z' ai llni . ffai acheve'
ma lettre , nicht , ) e « vec ma lettve . Man kann
wohl sagen , la lettre ell prête , le carolle , le cliner ell prêt ,
rächt aber , ke coc /rev , / e crcrstMer - e/ xr-et , denn prêt beziehet
sich allemal auf eine darauf folgende Handlung .

Luden , er , ( es ) ist nicht zu finden , il ne le trouve pas : il
n ' g' a pas moien , il n ' elì pas pollible cle le trouver , nicht , r !
» ' est /mr à tvor/ vâ ' .
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fragen , man fragt nach euch , uu vous clemantle , nicht , o ,r
ckrmancke cro / ' er vor / / .

G -

Gast / wollt ihr mein Gast seyn , vouler vous mander ma lou ^

pe , vouler . vous cüner , souper avec moi , nicht aber , vor / keL
vor / / et / ' e vrv » Zg / ?e , wie einige Franzosen reden , die an den
deutschen Gränzen wohnen .

Gcbohren , cristcin gebohrner Franzos , il elì François ele na¬
tion , nicht , no .

Gern , er hat es nicht gern gethan , il n ' a pas kalt cela àclellèin ,
nicht , l ^ olo /rtrer -/ .

s ^ olo -rtre / -/ heiSt mit Vergnügen ; volontairement , heißt ,

freiwillig , ohne Hwang , alü : ^ e boirois volontiers un verro
cl ' eau , das ist : avec plaisir . l , es IVIartirs se pre ' sentoient
volontairement ( lans contrainte ) à la mort .

Er trinkt gern Wein , il aime le vin , nicht , r' l öolr vokorr -
tr 'evr â vr ' / r .

Gesicht , ich kenne ihn von Gesicht , je le connois île vue , nicht ,

cie vr / crZe .
Gesund , er ist gesund , il so porte bien , nicht , r' l / ar -r . Denn

man sagt , sain nnd mal - sain von Sachen , nicht von Personen ,
als : un corps sain und un niai - sain . nicht , rc- r /ronrmr / arn .

Glük , sein Glük machen , taire fortune , nicht , î/ à / orttt /re , das
ist , aus einem schlechten Stand zu Ehren kommen .

Gnade , er hat Gnade bekommen , il s obtenu l 'a Krace . nicht ,
rl « âe / W « avàr , wenn man von einem Uebelrhatcr redet .

' ä .

Haben , das ist nicht zu haben ; il n ' ^ a pas moien cl ' a voir cela ,

nicht , cà ?r ' e / k/ / /r / à /rvm > , wollt ihr Trod haben , voules vous
llu pain , nicht , avor > dazu gesezt . Was will er haben ? ihr sollt

essen und trinken , gueveu - til ? ( nichtavoir dazu gesetzt ) il veut

gue vous man ^ ieL ^ kuviev . , nicht , vor / / ckeveLma / rge / ' k )!' üo / re .

Halb Jahr , llx mors , nicht , àmr s / r , anderthalb Jahr ,
clix liuir mois .

Hals , auf den Hals haben , avoir sur le bras , nicht , / nr / c co » .
Haus , er ist nach Hause gegangen , il elì alls cke ? . lui , oder a >,

lozis , nicht , à « r àr / o » .

Das Caffehaus , Posihaus , Ballhaus , le Lake , la polle ,
la paume .

Heurathen , er hat eine reiche Jungfer gchcurathet , il a épou¬
sé une bile riebe , nicht , rl a » rarris .

Hinkommen , ich weiß nicht , wo er hinkommen ist , je ne lai
ce gu ' il elì cleverm , nicht , oll il e/ k cleve /M .

Roheit , ja Jhro , man sagt nicht , à ^ le ^ / r , sondern
) !
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ouï IVIonleiZnenr , om Maclame , dann die Pronomina postes
siva haben nn Franzö , i , chcn keinen Vocarivum ; in den ubriaen
Lastbus aber kann man votre àelle , sagen . ^

Ihr Franzosen , wir Deutschen , vous autres prangois et nous
autres ^ Ilemanss , nicht , oour ànso » et » o » r ^ tte -na -r ^

R .
Raufen / im spielen sagt man , il m ' est entre un bon jeu

nicht , / « i ac /rete à öo /r /rer carter ,- habt ihr gekauft ? aver
vouspris ? nicht , ckàe , ich habe nichts gekauft , il ne m ' ettrien entre .

Rönnet ihr französisch reden ? laver - vous parier kran ; ois '
nicht , xorwer, - oour . Denn wenn ich sage : il ne peut pas par¬
ier , so ist es so viel , als wenn ich , age , er ist stumm .

Ropf / er hat einen weißen Kopf , il a les clievLuxZris , nicht ,
l « tète bls -rcà .

L -
Land / er wohnt auf dem Land . il clemeure à la campaxne ,

nicht , â xà lorrain , wird im Krieg , undindcrFeldmeß-
kunst gebraucht , und bedeutet ein Stuk Land nach seiner Lage ,
als : L ' armèe etoit campée clans un terrain kort uni .

lerr ' rtÊe , ist das Land , das unter einem Herren stehet . Le
sèkerteur a êtê artete' sur le territoire äe 8axe .

ler -r « r> , wird gebraucht vom Feldbau , la vizne clemancls un
terroir kee , pierreux se rocke .

Lassen / lasset uns zu trinken , zu essen geben , kaltes nous clonner
à boire , a manclier , nicht : Ich habe
mir ein Kleid machen lassen , se me luis kalt kaire un kabit ;
nicht , se me / Ê / ar // e / ar> e kt?c .

Leute / hcisset Fens und personnes . Wenn man von einer gewis¬
sen Anzahl Leute redet , so sagt man , personnes , sonst aber
Fens , wenn man incieterminate redet , als : voila gustre per¬
sonnes , nicht Zâ . Le sont clés Zens courageux , ce tont
6e kort vilaines Fens .

Wenn ein ^ cljeäivum oder Pronomen bei gens stehet , so
kann es mit einer gewissen Zahl gebraucht werden . als : à
jeunes gens cle la cour .

Leute / wir haben Leute , fremde bei dem Abendessen , l^ ous
avons su moncle à louper , wenn es Leute aus der Stadt sind ;
sind sie aber nicht aus der Stadt , so sagt man , clés étrangers ,
an statt clu moncle .

Licht / bringt Licht herein , 3 porte 7. se la lumière , nicht , cke / a
cim /rciä , denn aporrer une ckanclelle , heißt ein Licht brin¬
ge » , es mag brennen , oder nicht .
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Lieber , ich will essen , als trmkrn , nicht se âxxàôt , son¬
dern , saime mieux mander , que cle boire .

Liebhaber , wird nicht im Franzö -llchcn überall , wie im Deut -
sckcn , sondern nur von den schönen Wissenschaften gebraucht ;
II eil amateur se Muligue , seUoekie , c!e lableaux , nicht
aber , / e / « r , -ie / ouxe , eie

Mehr , ich habe nicht mehr , als zwei Thaler davor gegeben , .so
n ' eu ai sonne gue seux écus , nicht , / e n ' e -r at j- t« - à « c ,

ce « - . . , . , . .Meiste , der Theil , la plupart . wird aber niemals IM áccukati -
vo gebraucht . Also , wenn man von verlohrncn Ducaten re¬
det , so kann man nicht sagen ; A' en » xe ^ à l »
sondern , la plus Franse partie . Man kann nicht sagen : o » «
envE !» xklxart â §âer , sondern , la plus Zranse par¬
tie doch kann man sagen , la plupart out ete envole aux galeres .

Mit , schicket mir wieder das Pferd mit einem Knecht , reu -
voieL woi le cbeval par , nicht êec votre valet .

Mitnehmen , wenn mein Vater nach Paris gehet , so will er
mich mitnehmen , man sagt nicht , mo » ^ c> e à à à
--r , r ! me x --e ?rà avec , sondern , je le prierai 6s m ' ^ me -
uer . Nehmet mich mit , sage nicht , mat « r-ee
sondern , permettes gue j ' aille avec vous .

Er hat meinen Degen genommen , und ist damit weggegan¬
gen , il m ' a emporte mon e' pee , nicht aber , r ! » mow

Mittag , wir essen um zwölf Uhr zu Mittag , nous clinons à mi-
ài Nicht , - ra « - m » ?r§eow - à mr'L , oder » /reA - ' er .

Montur , Mouture , heißt im Französischen ein jedes Thier ,
welches einen Menschen trägt , nicht aber die Kleidung , als :
L ' aue ell la plus clouce se toutes les montures , man sagt aber
nicht , â ?r / s / à , sondern l ' kabillemcnr , nicht,
la montrée àn --eZrm -rt , sondern , l ' unikorme .

N .
Natur , ich kenne meine Natur , ze conuors mon tempera¬

ment nickt iTatEe . Er hat eine gute Natur , il a le tem¬
perament bon , nicht , S » à » - -ràe .

Nehme ich , mir die Freiheit , ze prens , nicht , me 77E

Niwt ^ beist vas und point , doch ist bisweilen ein Unterschied ,

Z - i ? n - à , . hnst . « r sch/ àst « -» Mich nicht , jlgnre nnint er hat keinen Schlaf . ,

â ke ne sinke pas , heist : ich tanze wurkllch nicht , je ne sänke

point , ich tanze niemals , ich habe kerne Lujt am Tanzen rc .



48 Kurzer Auszug

P .
Post , er ist mit der Post kommen , il elì venu en poste , par la

poste , nicht , « uec oder / ür ts ^ o/? e .
^ -o/ kittt - ren , har im Französischen einen ganz andern Verstand

als im Deutschen , daher muß man sich wohl in acht nehmen ,
daß man prostituer nicht unrecht gi brauche .

Der General hat semen Obersten prostituiret , le 6eueral a
asteonre , nicht , x - ' ostàe , son Eolonel .

Ich kan diese Prostitution nicht leroen , je ne puispassous -
siii cet alkront , nicht , cette x -' o / ?àt / o -r .

Er hat sich prostituiret , il s ' est clesbonore , nicht , r ! ? e/ î

pürgircn , se purger , ich purgire morgen , je me purge , nicht,
^ e ^ roZe rie -rrä , besser , je prens äemain mö6ecine .

O .
Ttuartier , heist ein Theil der Stadt , der Gassen , also kan man

Nicht sagen , / -rr korce » » Zearr § « a ^ tà , sondern , une jolie
maison clans un clés plus beaux guarriers cie la ville .

Oe guartier ou je loge , heist nicht das Haus , sondern der
Theil der Stadt , da meine Wohnung ist .

- R .
Riechen , das riecht gut , übel , cela lent bon , mauvais , nicht ,

cri » / r -rt tài , mak .
S .

Sachen , meine Sachen sind noch nicht gekommen , mes barcles ,
Nicht , mer c /ro/ er , ne sont pas encore arive' es , wo sind eure
Sachen ? oà tont vos barcles , nicht , r /ro/ er .

Gagen , es hat nichts zu sagen , ce ne t'era rien , oder , celan ' au -
i à aucune mauvaise suite , aber nicht , rr / a Tr' crrmcr Ê » à atr> r .

Er hat viel zu sagen , il a beaucoup cle crêliit , 6e pouvoir ,
Nicht , rl a örEcott ^ à rir> e .

Schlafen , er hat die Nacht bei mir geschlafen , das ist in mei¬
nem Haus , il a courbe cber moi cette nuit , nicht , atormr .

Schmecken , der Wein schmeckt gut , levin est bon , nicht , Zoà
Kau . Wie schmecket das Brod , der Wein , comment trouver
vous le pain , le vin , nicht , comment §oà .

Schreiben , deutsch , französisch sc . e' crire en allemanâ , en
sraneois Ac .

Soldat , er will ein Soldat w n dcn , il veut servir , dannr' kucrit
ât -e äuiciat , beisi : er will ein gemeiner Musquetirer fern .

Sterben , cr will sterben , il est à l ' agonie , nicht , rt reut mou -
mr , dannoisjhelfet : er hat ein verlangen nach dem Tod ,
er wünschet zu sterben .

Theil ,
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T .

Theil , heißt la partie , und ist von le parti sehr unterschieden .
li . es parties ciu eorps bumain , die Theile des menschlichen

Leibes .

Man braucht es auch im Spielen und allerlei Lustbarkei¬

ten , als : sine partie lie piquet , d ' kombre , lie ckafte , 6e
promenade ,

I ^ e parti aber heisset , r ) cine Faction , eine Macht , die der

andern zuwider ist , als : Imparti du ftoi , dieKönigliche Partei .

2 ) Eine besondere Meinung oder Secte , le parti des jan¬
sénistes .

z ) In der Sittenlehre , wann man einen Satz behaupten
oder bestreiken will , il saut prendre le parti 6s la verire , man
muß vor die Wahrheit streiten .

4 ) Eine Profession oder Lebensart , die man erwählet , il a

pris le parti de l ' sKlise , des armes , er ist ein Geistlicher , ein
Soldat worden , il a pris parti dans les troupes , oder schlecht¬

hin , il a pris parti , er hat sich unterhalten lassen , ist ein
Soldat worden .

, , 5 ) Eine Heurat , nn riebe parti , eine reiche Heurat .
' 6 ) Eine Entschliessung in einer zweifelhaften Sache , als :

le meilleur parti , gu ' onpuifte prendre , die beste Entschließung ,
die man fassen kqnn .

U - V .
Uebel nehmen , heißt nicht , MSMsft , sondern , trou¬

ver mauvais ; alsosagrman , trouver bon , nicht prendre Kon ,

und die beyde stdjeäiva verändern sich nicht , wann gleich
ein IWmininum darauf folget , als : iVe trouve ? , pas mauvais ,
nicht , - ttâuaftè iiàrte , nehmet meine Freiheit nicht übci .

Sonst sagt man auch , prendre en mauvaise , en bonne part .

Verreiset , ( er ) oft , il sait de sre ' guens vovages , nicht .
/ owvewt .

Verzeihung , ich bitte euch um Verzeihung , je vous demands
pardon , Nicht , je voue xnr 'e dann auf prier kan we¬

der die Lonjuncìio -/ « r , daß , noch die Sache folge » , die man

bittet , also ist es unrecht , je uä xrv ' e , yue ro ?- - ine . stst ?-eL
la à ?' rte , sondern , iö vous prie de me taire la cliarire .' Also
auch , rl ^ nre ^ ' r« re IN ' r/ e eletaà , sondern , il m ' a de¬
mande une prise de tabac .

Viertel Iahr , er ist ein viertel Jahr allhicr , il elì ici trois mois ,

nicht , un guart d ' an . Wie viel bezahlet ihr das viertel Jahr ?
combien pave ? vous par quartier , nicht , ek' a » .

Visite , eine Viftte geben , ssire , rendre uue viftte , nicht , à '
rrer " Me v - stte . v
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vor , ich bedanke mich vor eure Unterweisung , ze vous remer¬

cie cle voire instruction , Nicht , rot ? e à / ormàmr .

Um , wird ausgelassen , um zehcn Thaler wetten , spielen ,
kaufen , gager , jouer , acketer 6ix e' cus , nicht , ^ owr - àà .

Vierzchen Tage , guinée jours , nicht , - « aàLe / or ^ r .

Unter , er ist ein Capitain unter dem Regiment , il elk Lapitsine
liens , nicht , ./ orer , le regiment ,

von , ich komme von meinem Vetter , je viens cle la maison üe

mon Loustn , oder , àe ester mon coulin , nicht , tke „ ro ?r cou / n .
vor , ich bin schon vor sechs Monat achter , il ^ a stx mois gue

je suis ici , nicht , ) e rci à ) '» ^ ev « » t / x » ror ' r .

Es sind drei Vierthcil auf fünf ( Uhr ) , ik elk guatre keiner
«à trois uuarts , Nicht , rk est tr -o / r / « r ào .w .

Wann nur , heißt , pourvûgue , aks : he serai content , nicht , /
/ e » ìcMLTtt , sondern , pourvûgue vous m ' accorciier cette grace ,
ich werde zufrieden seyn , wann ihr nur nur diesen Gefallen

thut . K / eu / emâ st È « t , taugt nichts , sondern , il n ' a gu ' a
venir , oder pourvügu ' il vienne , wann er nur kommt .

Warm , mir ist warm , j ' si cstaull , nicht , ) e / Ê c / iana ' ,- dann
das heisset : ich bin läufig , geil , wie ein Hund .

. Webe , mein Kopf thut mir wehe , j ' ai mal à la tète , oder , la
^ tè '. e me kait mal , nicht , - » a tète rire / art rrra ?.

wieder , wiederum , gebt mir es wieder , rencler - le moi , ren¬

tier moi cela , nicht , ekorr / rer , ie E rierec / re/ .

will , er mag sagen , was er will , gu ' il tisse ce gu ' il vouclra ,
nickt , reut .

Wolleit wir spielen um eine Collation ? vouler - vous gue nous

jouons la collation ? nicht : vorrlo -rr - rrorrr / orre ?' ^ >orrr ka col -
/ atro » ?

Worte , gute Worte geben , klatter , caresser guelgu ' un , lui par¬
ier obligeamment , nicht : «torrner à öo » wer ^ a ^ o / er a i?rre / -
yàrr . Böse Worte geben , maltraiter cle , oder en paroles ,

parler ilesodligeamment , nicht : lio / rrrer - ck Mauuar / er xa -

z .
Zeit , die Zeit wird euch lang werden , vous vous ennuverer , le

temps vous paroitra long , nicht : le ternr vorrr à 'àr ^ r a

Au , ich gehe zum Herrn Doctor , das ist , in sein Haus , je val

ester , nicht : st Mow / eur le HoKerr ^ .
^ Zwölf , es ist zwölf Uhr des Tages , il elk midi , nicht : à ^ e

stem e ) ,- des Nachts , ll est minuit ,
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von den vornehmsten französischen

Sprüchwörtern und 6Liiicífmí8 .

7 ? n ' zr 2 pas sait une panse er hat im geringsten nichts bei

^ dieser Sache gethan , er hat nichts daran gemacht , gearbeitet ,
» vous le 6è , die Reihe ist jezt an euch .

L ' elì un Zrancl 6e dois , 6e quilles , oder , il en
beaucoup , er ist cm gewaltiger Praler , Aufschneider .

II saut lui àôatr ' e les cornes , man muß ihm den Hochmuth be¬
nehmen .

ketit Komme aäst xranü ebene , ein kleiner Kerl kan auch etwas
grosses thun ; es kommt nicht allemal auf dre Grösse an .

le caquet à queìcun , einem das Maul stopfen .

L ' elì un « à " 6e sainte esperancs , er sizt noch auf der Exspec -
tankenbank ; er ist noch nicht befördert .

On l ' attenil comme les lVloines sont l ' ^ Lèe ,- oder , on l ' attenâ

6e la main gaucke , man wartet gar nicht auf ihn .

II parle aö Loc b « ö àc , àlì à äire , sans orllre L sans raison ,
à tort K à travers , er redet wunderlich in den Tag hinein .

tout le monlle , oder après tout le moncle , jcderman
eine Klette anhangen , alle Leute durch die Hechel ziehen .

à la lune , den Mond anbelle »? , vergeblich ' Arbeit thun .

Le l ' sèo -rÂsnce clu coeur la doucbe parle , wes das Herz voll ist ,

gehet der Mund über .
Il voit , il suit les tenans ch les n - onchstir -rr c! e cette alsaire , er

verstehet , er siehet die Sache gründlich ein , er weiß alle Gele -

, genheit dieser Sache .
'kout le monlle en elk àeuve , jederman weis es , es ist jeder -

man betaut .

^ voir lies « K/ e » cer 6 ' esprit , Mit seinen Gedanke » herumschwej -
fen , auf die Sache nicht acht haben .

>4ccomoàr - quel qu ' un cle toutes pièces , einen grausam abprügeln .
Ils s ' -rcco - ' àwt comme ckiens H cbats , sie leben wie Hund und

Katzen .

Ltre 6e tous dons accorer , , zu allem ja sagen ,

àà äes « F 'àer par öestus la tète , mit Geschäften überhäuft
seyn . V S
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II cll dien ( mal ) clans fes aFarwer , cs siehet Wohl ( übel ) um ihn .
II eil rompu clans fes gFàer , er ist ein verständiger Mann .

Ventre n ' a point cj ' oreilles , der Hunger ist etwas einer -
trägi . ches , Hungersnoth , grosse Noth .

Llle 2 le bec bien aWe , oder , la lanFue aKIäe , oder , bien pen -
cluö , sie hat Leder an der Zungen , sie kan wohl plaudern ,

lis t ' aà /rr comme le loup är la brebis , sie hassen sich .
Il eü pauvre comme un crrl , er hat nichts als die Haut .
Il a un Iront clUàr , er ist sehr unverschämt .

Il s ' à -â // tte l ' elprit cle mille ckimères , er macht sich tausend
närrische Einbildungen . (

dricle en main , fürsichtig handeln ,

bur la mule lies corcleliers , auf Schusters Rappen fahren ,
re . ten .

^4 /lLn â tète levee , unerschrocken auf etwas losgchcn .
. -ILen à täte baisiee , blindlings auf etwas losgchen .

Je lui 81 clonne l ' ân L le venir , ich habe ihm auf beide Backen
gegeben .

Leia vous va à peinclre , das stehet euch recht wohl an .

1 ' out ^ va par compère L par commère , es gehet nach Gunst ,
klontieur , aüer vous par mer ou par terre ? ist eine Frage eines

-Wirths , der in der Fastenzeit nicht gern sagen will , das er

Fieisch hat ,- und heißt so viel : Mein Herr , wollt ihr Fisch
voer Fleisch essen ?

lervir un äS ?M , die Speisen und Nachtisch unter einander auf¬
setzen .

I ! y a sttZuà fous rocbe , es steckt ein Betrug dahinter .

Il nous MUll / è lie contes en l ' air , er macht uns wunderliche
( närrische ) Streiche daher . '

kaire une cbol 'e par manière c! ' ae « rt , eineSache nacklaßigthun .
On l ' atterrch cvmme les Juisis font le lVIesiie , man wartet ver -

> geblick anf ibn .

Il fait ce gu ' en vaut l ' äE , er bat schon dergleichen Handel gehakt .

! Supais rlcsavLllZlLtles Iioi ânes lont les rois , wo ( ein Gclchster
ist -, da gelten die Hochgelehrte .

L ' esi un oileau cle mauvaise , er bringt nichts gutes Mit ,

chKakü wr tour clu long sie ssaniwe , eine lange Zeit hinschwäzen .

lälle a Kon kec öe onzles , sie lau sich tapfer wehren . ,

LUe a ie bonguer fur l ' oreille , sie ist zu vcrhcnrakhcn , wer sie
l haben ^

, Il er la cervelle aux talons , er ist nnvcrsiänoig .
I ! a plufierirs eorclcs a fvn arc , er hat Mittel genug , seine Ea¬

ch t ! '- uezr sichern . "

l s les franeÜLS ) er thut alles frei . nngescheut .
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II a les üens Kien - longues , er ist sehr hungrig .
II « la lippee sr ancke , er scymarozt .
^îvorrlemal clu saint krani ^ois , kein Geld haben .
^4vor> la bourse bien terre e 7 einen gespiktcn Beutel haben .
II « clu mercure clans la tète , er ist sehr veränderlich .
II a torisurs une porte cle âerriêre , er weiß immer etne Aus ^

flucht .
II a un guartier cle la lune clans la teke , er hascliret .
II n ' a ni croix ni pile , er hat gar kc :n Geld .
II ^ « cle 1' orclure clans la Nute , c6 steckt etwas dahinter , daß

dw Sache aufhält .
II » la conscience larzs comme la manche ci' un corclelisr , er

hat ein weites Gewissen .
Oui a cle l ' arzent « lies coguilles , Geld macht den Kauf.
Un l ' Kuril cle mes sours , in der Blüte meiner Jahre .

L -
klier baZ «Ze , davon geben .
II s ' en est rire buA « e ?/ auvet s er hat sich glücklich aus dem Hanr

der gezogen .
Donner tete b « Me clans les ennemis , blindlings , ohne Bedacht

und Ueoertegung der Gefahr , auf die Fcmde losgehen .
IVIscere une astàire en bànce , eine Sache in Rath stellen ,
kaire ba » ele à part , sich von der Gesellschaft trennen ,
kaire la barbe à guelcun , einen vcrfpotten .
Lracker er« bc^ /i » , etwas wider fernen Willen herausgeben .
II b « ttt en l ' sir , oder , il bcrtit clos chateaux en Uspagne , er

bauet Schlösser in die Luft .
II eil reciuit an bstow blanc , er ist ganz verdorben ,
l ' -û gormi à öatowr rompus , ich habe übel geschlafen ,
kaire une ckote tamkour buttât ^ etwas össentlich thun .
(lkanzer cle batterie , seine Anschläge andern .
( l' ell un aveuizle sans bstocr , es fehlt lhm am Besten ,
lirer au court bato » svec guelcun , einem zuwider seyn .
Lattre la campaZne , unnöthige Weitläufigkeit machen .
Lattre I ' eau , vergebliche Arbeit thun .
Lattre les brûlions , guancl les oiseaux sont pris , zu spat komr

men , wann die Vogel ausgeflogen sind .
Lattre le pave , müßig gehen , das Pflaster treten .
Il kaut battre 1e ser tanclis gu ' il est rouge , wann das Eisen

warm ist , muß man schmieden .
Lattre le tambour avec les clenrs , Vor Furcht oder Kalte zittern ,
dious avons battu les krnllons ch ci' autres ont les oiseau , wir

haben die Arbeit gethan , und andere haben den Nutzen
davon .

v 3
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^ ' ai toujours les oreilles - attner cle ces üilcours , ich muß immer
das Geschwäz anhören .

II ne öat gue 6 ' une aile , es ist bald aus mit ihm .
1l I ' a ecdsppe öä , er ist der Gefahr kaum entkommen .
Il la lui üonne öeüe , ee führt ihn an , hinter das Licht .
I? eau Lehrte cle cour , gute Versprechungen , daraus nichts wird .
Il a trouve' I ' keure àu Ser -Zer - , er hat die gute Gelegenheit ge¬

funden .
Enfermer le loup äans la Se -'Ze -' re , den Bock zum Gärtner sezcn .
ütre alaör / ace , arm seyn ; mettre â la öe ^rce , arm machen .
Ldacun sent oü le das le äle // e , ein jeder fühlet , wo ihn der

Schuh drükt .
^ e ne lais cle quel èorr il le edaukke , ich weiß nicht , wie er lebt,

ich weiß nichts von seinem Thun .
Il ne tait , üe guel öor - kaire lleclie , er weiß nicht , was er an¬

fangen soll .
Lans les petites öocter lont les Kons on ^ uens , kleine Men¬

schen sind auch Leute , unter geringen gibt es auch rechtschaf¬
fene Leute .

à un öo » cdien jamais il n ' arrive un don os , das Pferd , wel¬
ches den Haber verdient , bekommt ihn nicht .

ill a la rèce près llu öo -rwet , er ist hitzig .
' II porte le Son -ret verü , er hat seine Güter seinem Schuldherrn

überlassen .
lde ne voit pas la dolke , keiner siehet seinen Fehler .
(larcler guelgue edole pour la donne öoräe , etwas im Vorrath

behalten .
I . ' esu lui vient -lans la èottà , das Maul wässert ihm darnach .
L ' elk une sme cle Lotte , es ist ein nichtswürdigcr Mensch .
Lela ne fait pas Souê > la marmite , das trägt nichts ein .
II a I ' elprit aizu comme une öou / e , er ist ein dummer Kerl .
17n cle ^ erulalem , ein Jud .
ütre fur Is cl ' autrui , auf anderer Leute Beutel zehren .
Ikne ä - eör - xaleule ^ ate tout le troupeau , ein räudig Schaf

steckt die ganze Heerde an .
() ui fe fair ö - ' eö » , le loup le msnZe , wer lauft den jagt man .
àcàrr contées le loup les man ^ e , der Wolf frißt auch die ge -

zehltc Schafe .
Ltresu dout üe Ion è -' àHe , stecken bleiben .
L -̂r/ e-- la paille avec guelcun , die Freundschaft brechen .
Ou la ckèvre elk lièe , il faut gu ' elle ärorä , man MUß Mit dem

zufrieden seyn , was sich nicht ändern läßt .
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Let auteur b3t la ccrMMANL , dieser Autor schweift gewaltig aus /
sagt viel unnöthlge Dinge .

ve piecl en c« x . von Kopf bis auf den Fus .

II eil kou à 2g . er ist ein Narr im höchsten Grad .

Vous nous clonnev . le t7arci » e dien baut , ihr gebet uns wunder¬
liches Zeug zu verstehen .

8e àwFer - à I ' Llspa ^ nole , sich in der Sonne wärmen .
krenclre le càà cle l ' ecole , Umweg suchen .

I 7n cbeval ec /rsMe , ein Mann ohne Vernunft .

laire compter les cà / l / er , einen vor der Thüre stehen lassen .

Il 2 tourne , er hat den Mantel amgewendet , er hat die
Religion geändert .

Il 2 tourjours l ' esprit aux c /ramrx >- , er ist immer lustig .

Il a un ceil aux cànM äe Lautre à la ville , er ist ein Mensch /
der auf alles wohl Achtung gibt .

II eü venu clans une nuit comme un cà -nx / Z -ro / r , er ist jähling
reich worden .

Il ne kaut prenclre ni kemme ni toile à lac /rêà / Ie , Weiber und

Leinwand muß man nicht bei Licht kaufen .

I . e jeu ne vaut pas le c /rcriràl / e , es sind hier mehr Unkosten als
Gewinn .

8a cL » ?rcse / / c brûle par les cieux bouts , er und seine Frau sind
verschwenderisch .

I . e à ^ c / etke cleüle , sie werden uncins , oder , die Personen aus

dieser Familie sterben jähling auf einander .

II a voix en c /ra / iàe , er hat etwas zu sagen .
Il kait c /êèo » cle tout bois , er macht sich alles zu nutz .

lVIettre la c /m - î clevant les beeuks , die Pferde hinter den Wa¬
gen spannen .

^ ' éveille ?, pas le c /à gui clort , reitzet euren Feind nicht , wenn
er still ist .

â bon àt , bon rat , tapfer angegriffen , und tapfer sich gewehrt .
Iln àt êckaucle craint l ' esu kroille , ein gebrannt Kind fürchtet

das Feuer .

8e servir cle la pâte clu c /rat pour tirer les marons clu keu , sich
der Einfalt oder Verwegenheit eines Menschen bedienen , der

sich waget , etwas vor einen zu thun .

Il ell tompê «le6èvre en mal , er ist aus dem Regen indie
Dach kommen .

Il louile le kroiä A le c /räcö , er ist ein Heuchler .

Il c /wrc /w miäi 2 guatorre keures , er sucht ohnmogliche Dinge .

I . ' « il äu maitre enzrailke le càa / , wo der Herr selbst mit dabei
ist , da gehet es gut . V4
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Usait Kon tenir son c /rev « r par la kride , man muß in seinem Le
ben sein Vermögen nicht aus den Händen geben .

(Aer/ c / à - äs lnndullrie , ein houncker Spitzbub .
Konter tarses zrands c /rervrttx , sich erzürnen .
des c /rerâL courent Ies kenekces , L les ânes les attrapent K
^ das Pferd , das den Haber verdient , bekommt ihn nicht . '

Hunden schläft , stehet ohne Flöh nicht auf ; wer sich mit Koch
wascht , wird nicht sauber .

O '.ii vent no ; -er ton c /n -.» , ditgu ' il a Is rage , wann der Hund
Schlage bekommt so muß er Leder gefressen haben .

düo » pour cb. ou , Wurst wieder Wurst . '
Vaire Kien cia - ucr - son soiiek , in der Welt ein großes Aufsehen chchi ' büc

von sich machen , oder machen , daß jedermann von einem redet . xiW '
8a ianAuc va connus un c / i ^uet de Moulin , sie plaudert ohn - vj MS
' aufhörlich . ^ U'Md

II ne saut pas cloc /re ?- devant Ies koiteux , man muß sich vor gc-
schickten Leuten nicht erheben . ìkiiê

dloc /ier - des deux cotes , auf beiden Achseln tragen .
Hller au kois sans corgnee , eine Sache vornehmen , ohne dazudie

nöthige Zubereitung zu machen . H« !ep
Letter 1e mancb . eapres la cor§ - rec , von einer Cache abstehen , die .Hcelà

man nicht ausführen kan . . '« à ;
8s co «/ e//in - au renard , seine Heimlichkeiten einem falschen Men - ü» 7>> !

scheu offenbaren . ^
0 » and on coirr ^ tc sans l ' kote , on compte deux tois , man muß nicht w, M

die Rechnung vor dem Wirth machen . , VcxcrÜ !
Longer - des sazots , des sornettes , alberne Dinge erzchlen . llwM ,
dkecive elk la maitkn , oülecog se tait 6c la poule c liante , das ,!ìi?mà

ist ein elend Haus , wo die Frau Herr ist . lüiieiuw
drier à con 6c a cri , aus vollem Hals schreien . kiM ,
de tont des zens de täe 6e de concie , das sind liederliche Leute . Il , W ^
lile toucker pas cette concie - Ià , saget nichts von dieser Sache .
Iriler la co , vie , ein : Sache ein wenig im Reden berühren . b»ß ^
â con̂ t perdu , mit Gewalt . Lchà
Vous en ave / menti tauscorr câo » ( faus le respect ) ds Monsieur ,

ihr habt gelogen , mir Erlaubnis vor dem Herrn zu sagen .
II a du coto ?- dans Ies oreilles , er will nicht hören . M , - .
dorrc /rcn comme l ' êpee ou roi , in seinen Kleider » schlafen .
II taut cauü - ' c la peau du renard avec ( à ) celle du lion , wenn

c,7!?cm Uargneux a toujours les oreilles dêcbire ' es , wer mit Zank
ausgehet , kommt mit Stössen nach Hause .

II ne jette pas le lard anx c /rà , er gibt nichts umsonst .
Oui coucke avec Ics cürc » se lève avecdes onces , wer unter Xe„
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die Gewalt nichts helfen will , so muß man den Fuchspelz an¬

ziehen .

Ilauncou ^ i cle baclie , er ist ein Narr .
8ans con ^ kerir , ohne Schwcrdtschlag .

I âirs cl ' nnL pierre cleux cor /^ r , einen gedoppelten Endzweck er¬
reichen .

Ii IN u con ^ ö l ' berbe sous les piecls , er hat mir den Vortheil aus

den Händen gerissen .

Louxe - - court , der Sache ein Ende machen , abbrechen .
I . e ken rönne kous lacericlre , das Feuer brennt noch unter der

Aschen , die Feindschaft ist nicht völlig aufgehoben .
II rönne les cenclres , er sizt hinter dem Ofen .

Servir guelgu ' un à plats rönnest - , einem nicht alle seine Heim¬
lichkeiten offenbaren .

8e connnr > ä ' un kac mouille , fein Verbrechen mit einer schlim¬

men Entschuldigung beschönigen .
A '« c /rer " blanc , durstig seyn .

I . cs prisons r! s 8t . 6 > e^ rn , neue und enge Schuhe .

L ' ell un manZeur , manzeule 6e c- ' nce ^ x , er ( sie ) ist ein Heili -
gensresser .

Lntrs äeux kieZes le c ?ck à terre , wann man zwischen zwei Stüh¬
len niedcrsizt , so fällt man .

v .
Danre - ' le pion à guelgu ' un , einem mit List zuvor kommen .

Uns kaitkurcfuel piecl ckan / e - ' , er weiß nicht , was er anfangen soll .
Oes slkaires kont ckecon / ne - dieSachensind sehrschlimm .
I ) econnrr > la mecbe , hinter die bedeckte Streiche kommen .

Lkague pas rleconn »-e kon Komme , man siehet einem au Gang
an , wak er im Schilde führet .

Delo§e ^ kans tromperte , â la konräine , heimlich davon gehen .
Il en aura le rkenrentr , er wird seinen Zweck nicht erreichen .

Iln ' en ràrm ' àcr xas , er wirdvon seinem Vorhaben nicht ablassen .

II n ' en tatera gue ä ' une ckent , es wird ihn nicht an das Maul .
brennen .

II a uns l / ent cle lait contre moi , er hat einen alten Groll aufmich .

Nontrer les rlentr â guelgn ' un , einem die Zähne weisen , zeigen ,
daß man Herz habe .

DêckirLrljueigu ' unâ belles «là - , einen lästern .

àlxre les àtr , er mag sich stellen wie er will .

àoir les ckentr lonzues , Hunger leiden .

Ilettà / oÊrte , er ist auf einen andern Diseurs gerathen .
H ke rlonnê stes airs , er bildet sich etwas ein .

Il àrne clans ls panneau , er läßt sich betrügen .

! r
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Illuicn à » e à garcler , er macht ihm etwas weiß .
DvE »- un mois à ' Lvrilâgueîgu ' un , einen in den April führen
lì luià » e clés pois pour clés fèves , er vergilt lhm böses mit

bösem .
Llor -er - la pilule , einem etwas schweres leicht oder süs beibringen .
Dormir - I a graste matinee , lang schlafen .

Do ^ m > comme un sabot , enien sehr starken Schlaf haben ,

kin contre 6n n ' ell pas bon pour faire càà ?-e , zwei harte
Stein mahlen selten rein .

( Zui vaàcemewt va sainement , wer langsam gehet , gehet am
sichersten .

L .

Nager en granü ' eä , alles vollauf haben .
Des LEx sont balles , es ist kein Geld mehr im Beutel .

Il amis 6e l ' eau clans son vin , er hat nachgegeben .

Le gui vient 6 ' We , s ' en retourne au üot , wie gewonnen , so
zerronnen .

II I ' a ec /mMebelle , erist mit einem blauen Aug davon gekommen .
Il abesprit en ec /rêxe , er ist ein Narr .
Donner ec /rec L mat , schachmatt machen .

II ne saut pas mettre le cloigt entre l ' arbre är l ' ecoE , man MUß
sich nicht in den Streit anderer mischen .

Lcor ' c /re -' l ' anguilìe parla gueue , dre Sache hinderst zuvorderst
anfangen .

Il ecor -c /re le français , er redet schlecht französisch .

Arc -r -c /rer " 1e renarcl , sich übergeben .
II eco ^ c /bort le pou , er ist sehr geizig .

Lmxloàle verà Lr le sec , oder toutes les berbes cle 8 . ŝean pour

guelgue cbase , alle ersinnliche Mühe um etwas anwenden .
Dtre entre l ' errc ?« E L le marteau , zwischen Thür an Angel stcken .

^ e ne luis pas venu ici pour e -r ^ te ?- lles perles , ich bin nicht hie ,
hergekommen , nichts zu thun .

Ils c ' e - rte - rcke -rt comme larrons en koire , sie verstehen sich wohl
miteinander .

îâ 're vaut mieux gue pitié , bester Neider , als Mtleider .

8on ezree ne tient pas su fourreau , er ist kurz angebunden .

Il a tire son exinZte clu jeu , er ist noch gut davon gekommen .
II boit comme UN ezrowZc , er kann brav saufen .

II monte sur ses e »-Zotr , er wird zornig , er redet fürchterlich ,

^ uger un procès sur k' eti ^ ALtte clu sac , einen Proceß ohne Unter¬
suchung entscheiden , einen ohngehört verdammen .

Il ell cleverm ct ' à ^ e meunier , er ist von dem Pferd auf dem

Esel gekommen . . ^
doucher à la belle étoile , unter freyem Himmel , auf der Gaste

schlafen .
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Lu bout cle l ' aune / allt le llrap , man muß in der Sache bis aufs
Ende kommen .

8a / rmme porre le kaut cle ckaulle , sein Weib hat die Hosen an .
II taut palier par la , oà par la / e -ràe , friß Vogel oder stirb .
des / rs ^ en sont au seu , die Sache ist schon angefangen .
II n ' eü 6 bien / er-r ' e gui ne Fliise , es ist niemand so geschickt der

nicht zuweilen fehle .
II cü / cr - c" à Fiscs , er ist ein durchtriebener Gast .
II clevine les / èter , guancl elles sont venues , er kann rathen ,

wenn die Sache schon geschehen .

L ' ell un saint gu ' on ne / ètL point , er hat schlechte Ehre , keinen
Credit .

DM , si

ÄSüÄ

xàzjklîff

- -«ol

IlprencI aisément , er wird leicht zornig .

II a trouve la / eue au Zatean , er hat einen guten Einfall gehabt .
L ' ell un sou / re/ e , er ist ein gemachter Narr .
silier - cloux , es wohlfeil geben , d . i . geschmeidig seyn .

sr / er - sa coräe , solche Sachen thun , die an den Galgen bringen .

se ne laurois Mcr - ll je ne mouille , ich kann nicht essen , wenn ich
nicht trinke .

II veux saire ä ' une / t/ e lieux Fenclres , er will viele auf eine Sache
vertrösten .

seluis court cle / namce , ich habe kein Geld .

line saut pas / atteu le cle , man muß offenherzig heraus sagen .

I ! eil c! u dais llont on sait les ^ eàr , er macht alles mit , er Vers
dirbt keine Gesellschaft .

Le gui vient par la / ute s ' en va par lo tambour , wie gewonnen
so zerronnen .

II kaut un / ort äe un laze pour dien couper un sromaZe , man
muß Narren und kluge Leute in der Welt haben .

Tes murailles sont le papier cles / cm ; , Narrenhände beschmieren
alle Wände .

Le n ' ell pas pour vous , gue le / orei ' ckaukke , ihr habt hier nichts
zu hoffen .

6 .

O ' elì son pain , es ist fein Handwerk .

6aZ ?reu aux pies , davon laufen .

II eü souple comme UN er ist geschmeidig .

Carrier - une poire pour la sois , etwas auf den Nothfall zurück
legen .

-llvvir part au Aââ , Theil an dem Gewinn haben .

line manZe pas lon Zàê clans la packe , er theilt redlich Mit ,
wann er etwas gewonnen hat .

Vn enkant Zate , ein verzärtelt Kind .
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L ' ell lu ZÄTäL clu guartier , es lsi die neue Mehrträgerin ,
chenir le piecl fur Is Zo ^ Ze , einen nut Gewalt zwingen .
Lela ne pallera pas le noruci cle la Zo -'Ze , das füll Mir nicht vor

den Mimd tommen , ich will reinen Mund halten .
Il a le Zo/ rer- pave . er kann siedheiß essen .
On luia gr -sM ', la patte , man hat ihn mitGeschenken gewonnen .
Il a la 1anFue Z --a // e , oder , il parle er schnart , er taun das

r nicht aussprcchen . '
Il n ' z' g point cle ü belle rote , gui ne clevienne gratecu , Schön¬

heit , vergeht mit der Zeit .
O ' ell clu Z -' ec pour vous , das verstehet ihr nicht .
II elk Aüec là clellus , er verstehet das wohl .
Il a le viüiAL Kien , oder , il eil Kien Z -' èle , er ist voller

Narben im Gesicht . nemlich von den Blattern ,
ve nuit tous ckats font rn der Nacht sind die Küh alle schwarz ,
^ e luis cle voirie àoi , ich bin begierig , den König zu sehen .
8e tenir an clel ' arkre , der stärksten Parthei folgen .
() ui terre a , Zueüre a , viel Gut macht viel Streit .
HIa coinme à la Z « L----e , im Krieg gehet es nicht anders zu .
lVIettre une perlonne â la 6u loup , cine Person in die

gröste Gefahr fetzen , ihren Feinden Preist geben .
Lkague pais a ta Zrrr / e , ländlich sittlich .
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1 , ' ^ aärt ne fait pas le lVIoine , das Kleid macht keinen zum Mön¬
chen , zum Doctor .

Il taut clu üaM 6c llu bas clans la vie , es kan im Leben nicht
allezeit einerlei sey » .

Iraiter les ^ ens clu /rät en kas , die Leute gering achten .
lVIanzer Ion kle en üe ^ öe , seine Einkünfte vor der Zeit verzehren .
chsowrr koit gui mal zc benl 'e , trutz dem , der Übel davon denket .
II n ' z' a gue les /ro ?rtett« gui percient , e »n blöder Hund wird sel¬

ten fett .
Xvoir cles üo » oAe > äans les os , das Podagra haben .
Eompter fans Ion /rote , die Zech ohne den Wirth machen .
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chaire / Màr cle vin , trinken , das man hurtig laufen möge .
II kaut faire les kas félon los sanàr , man muß sich nach seiner

Decke strecken .
chln eü - cle -Mte , ein armer Lahmer , der keine Schenkel und Fusse

hat .
I ! fait le Ae> àr ' e , er klag t sehr .
Oela ne fe ^ ette pas en moule , das läßt sich so leicht nicht thun .
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! Aette ^ 6s la poullre aux ^ eux cle guelgu ' un , einen Mil Geschen¬
ken gewmu .' u , einem ein Blendwerk machen ,

gönne mine mauvais / err , lustiges Gesicht , betrübtes Herz .
klu noble cie nouvelle à ^ ne/^ o » , ein neugebackener Edelmann ,
l/ n kèllant elk un animal r » àcrcàt >/ e , einen Schul fuchs kan

man nicht zurecht bringen .
II est ne stous une maHieureuste r'nsttte -rce , er ist unter einem un¬

glücklichen Gestirn gebohren .
Ill 'e tient ilroit comme unfmrc -, er stehet gerade , wie eine Kerze .
Illettré engoue , coucker en / ouê un stulil , eiiicFlak ' c anschlagen .
II -orte cle ston restle , es ist aus mit ihm , er ist verdorben .
He staire form l ' èpèe â la main au travers clés ennemis , Mit dem

Degen in der Faust durch die Feinde dringen .
Vous ères clans mon ihr stehet mir un Licht .
II füre comme un cbaretier embourbe , er schwört gewaltig .

faire une vaclie à kcrrt 6e gueigue akstaire , eine Sache auf di.e ^
lange Bank schieben , Nutzen davon haben ,

lâ -er- la tète â guelgu ' un , einen aussckànden .
prenüre au piell cls la etwas genau nehmen . ^
Let Komme n ' s ni keu ni k/ ä , dieser Mensch ist sehr arm .
L ' eik là im Zit le hier liegt der Haas im Pfeffer !
II veut prendre le / rchve au ston clu tambour , er Will seine Sa¬

che ausführen , die er schon ausposaunet hat , die er dbch sollte
geheim halten .

be krt 6e sastice , das Gericht , wenn der König im Parlement
auf dem Thron sizt .

II ne le portera pas kos-r , er wird es nicht lang treiben ,
b ' alstaire tire ( va ) en die Sache wahrt lang , ist in

weitem Feld .
II est connu comme le xris , er istbekant , wie einPlidelhund .
ljuand on parle du / or/ /? , on ön voit la ^ uene , wenn man den

Wolf nennt , so kommt er gereimt ,
kkarcber en pas cle gemach schleichen , einen zu überfallen .
Loucher à l ' ensteiAne da la l « ?re , unter dem freien Himmel

schlafen .
faire un trou à la lu » e , heimlich durchgehen .

N .
Istettre la dernière -ucà à un ouvrage , ein Werk vollkommen

machen , endigen .
à toucbe ?. pas cie mcà morte , schlaget wacker drauf .
'bei le mcà -e tel le valet , oder , les bons -naàe - stout les bons

valets , wie der Herr , so - er K >iecht -



62 Kurzer Auszug

De bien â ! aguis ne proüte pas , unrecht erworben Gut gedei¬
het nicht .

Lon §rê §rê gu ' il en sit , er mag wollen , oder nicht .
Dn mal attire l ' autre , oder , un maìdeur ne vient jamais seul

cS kommt selten ein Unglück allein . '
Du tems gu ' onle moucdoit sur la Mawc /re , vor Alters , da die

Leute noch ehrlich waren .
O ' ell une antre paire cle -»ââer , das ist ein ander Ding .
11s l's MMrZMt ües veux , sie sehen einander steif an .

les mots , die Worte nicht deutlich aussprechen .
Il n ' ell ü don , gui ne es ist keiirer so fromm , î

fehle .
Il l ' a belle , er hat die gute Gelegeicheit lassen vorbei

gehen .
1) uancl il sait beau , prencl ton ms -rteau , guancl il pleut , prenci

il'S

«r àe

der nicht

le s, tu veux , wenn es gut Wetter ist , nimm deinen Mantel ,
wenn es regnet , so stehet es in deinem Belieben .

à --cLe »- sur cies épines , langsam , mit Bedacht gehen .
Il a marcdê sur guelgue bonne derbe , es ist ihm etwas Em

tes wiederfahren .
Il n ' x a rien su »« « ^ c /re , gue ce gue l ' on ^ met , es geschiehet

nichts ohne Ursach .
Il kait don Ms ^ c /re cle la peau , er achtet sein Leben gering .
Il se plaint gue la mcr ^ ree eil trop belle , er ist mit seinem Glük

nicht zufrieden .
Lkacun a 1a oder , cdaguekou a 1a marote , ein jeder Narr

hat seine Kappe .
Il a en tête , er ist unruhig .
Donner eckec - et - mat aux plats , begierig aus allen Schüsseln essend
() uia bon voilin a bon msà , glükselig ist, der einen guten Nachr '

barn hat .
L ' ott un ün Märt , er ist ein listiger Fuchs .
Ichurner la ML -àà , die Sache auf eure andere Art betrachten .
^lprès la mort MLÂeà , Hülfe , die zu spat kommt .
Il eil me -rter- ?' comme une oraison funèbre , un kanêZirigue , ou

êpitre êêclicatoire , oder , il ment comme un arracdeur âe llents ,
er ist ein grosser Lügner .

korter cle 1 ' esu clans la mer , Wasser ins Meer tragen , das ist ,
etwas an einen Ort tragen , wo alles übcrflüßig ist .

ì ?n granâ Ei ' cr ne remplit pas la bourse , ein Habedank füllet
den Beutel nicht .

On lui a fait une ruäe ErW ^ ra / e , man hat ihn brav ausgk
schändet .

Vromettre - wo -rtr A merveilles , oder , clés montagnes à ' or à guel -
gu' un , einem goldene Berge versprechen .
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Il va ni à xrèclie ni à me / / è , er hat keine Nelig . -' N .

Il n ' ^ point , cle mè / nr -er à prenclre avec lui , man kan gar Nicht
Mit lhm zurccht kommen .

Fkereber mrolr à quator / . e keure , zu spat kommen .

lin tien vaut mrenx , que cieux tu l ' auras , habe ich , ist bester ,
als hätte ich .

I .a mi » e est éventée , die Heimlichkeit ist offenbar ,

lin komme cle nrr / e , ein artiger , geschliter Mensch ,

be màe reponcl comme l ' .Abbè ckante , man richtet sich nach
seinem Oberhcrren .

lirer sa pouclre aux morrreanx , eine Sache vornehmen , die
nicht von statten gehet .

illettré ta Faucille clans la mor / / orr cl ' autrui , sich m etwas mi¬
sch n , das einen nicht angehet .

Ainti va le mo -rate , so gehet es in der Welt .

II n ' zc g point cle morrtaZne Fans vastes , es ist nicht alles gleich
in der Weit .

Ilse mo ^ ne clu qu ' on ciira - t - on , er bekümmert sich nichts um
das Nachreden der Leute .

Nor -àe la poussière , sterben , in das Gras beissen .

à , à kes onKles , sich ängstigen , quälen , ; . E . einen Vers
^ oder Reimen zu machen .

Lola ne mor ' ck ni ne tue , das nuzt und schadet nicht .

Il a la langue Mor te , er redet kein Wort .

ArZerrt mor -t , Geld , das kein e Interessen bringt ,
ste l ' eau mor°te , stillstehend Wasser .

II a la mor -t peinte sur le vitale , er siehet alls , wie der Todt .
ávoir la mor t entre les clents , in lczten Zügen liegen ,

lin mot à cieux ententes , ein zweideutiges Wort .
krenclre au mot , bei dem Wort fassen ,

ne vois pas oü est le mot pour rire , ich sehe nichts artiges
in dieser Rede .

kaire ä ' une monc /re unelepbant , aus einer Muke einen Elephan¬
ten machen , eine geringe Sache groß machen .

L ' est une tine monc /re , es ist ein gcscheides Weib .

line lait bien souvent , quelle monc /re le pique , er Weiß oft nicht ,

worüber er zornig ist .
II est ve ' tu comme un montrer à vent , er hat nur einen leinernen

Kittel an .

Il monr »' « en sa peau , er wird seine Art nicht lassen ,

lsterre qui roule n ' amasse jamais mon / / è , wenn man nicht bei

einer Profession bleibt , so wird man wenig vor sich bringen .
Iss .

! l kaut Faire cle neckte vertu , man muß aus der Noth eine Tu¬gend machen .
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ilvec le tems 6c la paille les ere / ler mcurilsent , Zeit brinal

Rosen . ^ ' !» ^
p ' aichent eck le » e -/ cle la Fuerre , Geld ist das Hauptwerk im Krieg .
8avoir le » oru ^ cle l ' sckaire , wissen , wo der Knote in einer Sache sizt .
II ne voit pas plus que sonne « , , er siehet nicht voraus .

pire au ne « , cie quelqu ' un , einen in das Angesicht spotten .

Lck - ce à vous â v mettre le neL , was gehet euch das an , müs -
set ihr die Nase hineinstecken ?

Drer los vers clu ne « , machen , daß einer redet , um die Heimlich -
seit zu erforschen . .n ü »' k

prenclrc la pic au erra ! , finden , was man suchet . - I»I>E

LKaquo oiseau trouve son - uck beau , der Haase ist gern , wo er â ^
geheckt ist . .

presenter Ues -ror / ettet à celui , qui n ' a point cle clents , einem geleken
etwas auftragen , das er nicht verrichten kann , oder einem et -

.was geben , das er nicht gebrauchen kann . / « Kell
L ' eck un iVoriuauci , es ist ein falscher , listiger Mensch , dem Msim »

. man nicht trauen oarf . .Ml .

pairs chanter rie Kote , machen , das einer anders reden muß . -MI W

Ltrs tombe cles » « ei , ganz unbekannt seyn . . „ chM
0 . üi» s«

8s mettre en donne orieur , sich einen guten Namen machen .

8e mettre en mauvaise ocà -- clans le moncle , sich in der Welt
einen bösen Namen machen .

sl eck ronä comme un oerr / , er hat sich dick gefrcsscu .

Il clonne un or »/ pour avoir un öoerrf , er Wirft eine Bratwurst
nach einer Speckseite .

plie croit comme les oiZKSKt , sie wachst in der Dicke .

Il eck comme k' or/ eâ sur la drancbe , er ist nirgend sicher , «r ist
wie ein Vogel auf dem Baum .

pa keile caxe ne nourrit pas por / èâ , von Schönheit kann
man nicht essen .

Petit â petit r ' oì / euK sait son n ici , gemach komt man auch weit .

Il a peur cle son o -àe , crfürchtet sich wo nichts zu fürchten ist .

II a Nu sanx aux , er hat Herz , er ist tapfer .

tl 1' oKZke on connoik le lion , man kennt den Löwen an seinen
Klauen , den Vogel an seinen Federn .

paire la sourcle - or -eà , thun , als ob man nicht höret .

Hvoir k' o - -er // e clu prince , bei dein Fürsten in Gnade seyn .

Il lui a mis puce â k' o ^ âe , er hat ihm einen Floh IN die Ohren
gcsczt .

pe vin cl' une or ' Me , ein guter Wein .

pe vin ele üeux o ^ eà , ein schlechter Wein .
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II est enclette' jusgu ' sux o --eà , er steckt In Schulden bis über
die Ohren .

8 e Fester r ' o -̂à , betrübt seyn , sieh hinter den Ohren kratzen .
II ne kers pas vieux or , er wird nicht lang leben .
Des or lui percent Is pesu , er ist nichts als Haut und Knochen .
Letter un or â Is Fueule cle guelgu ' un , einem etwas geben , da¬

mit er schweige .
Donner à guelgu ' un un or à ronFer , einem einen schlimmen

Handel machen , ihn von etwas abzubringen .
II ne ssut pss veir^ e Is pesu cle t ' our 'r svsnt gu ' on ì ' sit pris ,

man muß nicht über eine Sache disponiren , die man nochà
nicht hat . " rk

? .
^ e te le kersi Mz/ er- , ich will dirs gedenken .
? az, e -- ls solle en ctiere , oder , les ^ orrcsstes , dieUnkosten tragen ,
s « Mà est rompue , sie sind keine gute Freunde mehr .

lui si mis le s ls msin , ich habe ihm eine gute Nahrung
vcrschaft .

NsnFer son xsr -r blsnc le premier , im Anfang Ruhe , und her¬
nach Verdruß haben .

II 2 stu Mà cuit , er hat zu leben .
II promet plus cle beurre gue cle Mr » , er gibt leere Hofnung .
II ne sgut pss mettre tous tes oeuks clsns un Màr - , man muß

nicht sein Geld an einen Ort anlegen , oder , man muß nicht ,
auf einmal sein Geld wagen .

II est comme un cog en Mte , es fehlet ihm an nichts ,
krenclre ls bsut clu xaoe , oben an gehen ,
s bon souvent e' clispe snFuille , einer guten Katz entge¬

het oft eine Maus .
ne vouclrois etre en Is xecru , ich möchte nicht in seiner Haut

stecken .
II est ksit à , er ist sehr schön .
I-'sstsire , le procès est ^ enà su croc , der Prozeß , die Sache

hängt am Nagel .
I ' si IÛ clsns ssxew/ ee , ich habe gemerkt , was erhaben will .
II s les xr' eà cksucls , es gehet ihm wohl . ,
II 2 un xr' eci cle ne ?. , man hat ihn ausgelacht , abgewiesen ,
ksire clés xreci - cle moucke , übel schreiben , Kirschenhaken machen .
OsFner su ^ r' esk , davon lausen .
Dscker le xreci , die Flucht nehmen .
L ' est un xrlr' er ' üe csksret , er ist ein Trunkenbold .
Il s cle dons Fros er hat starke Füse .
II s plsnte ton clsns cet enärolt - Is , er hat sich in diesem

Ort häuslich niedergelassen .
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II n ' zc g ^ àeau , que celle qui clort , stille Waster gründen tief
II mène les poules , er zehlt die Erbsen .

.^ voir le coeur dien x / crce , Ehre im ileib haben .

On l ' a envole - xläe - - cles ckoux , er ist abgedankt .
Z / rer la toilette , stehlen , xàr bagaze , davon laufen .

Il kaut / àmer la poule sans la taire crier , man muß sich eine
Sach zu Nu ; machen , ohne daß es Aufsehen erweckt .

Zelle kaic le bei oiseau , schönes Kleid ziert den Mann .

Il ^ a laille cles plumer , er hat da Geld sitzj -u - lassen .
Il ellauxorl öe à la plume , man kan ihn zu allem gebrauchen ,

er ist sehr geschickt .

On commence à causer entre la xor > e le fromage , man fangt
an zu plaudern am Ende der Mahlzeit .

Manger cles xorrec cl' angoille , Thränenbrod esten .
II elì muet comme un xor / / öir , er ist stumm , er redet kein Wort .

Des gros xor / / oK§ mangent les petits , die grvste Fische fressen die
kleine , die großen verderben die kleine .

Da ^ >on » » L cle cliscorcle , der Zankapfel .
Deaux anes , die Eselsbrücke . So nennet man eine geringe

Schwürigkeit , welche den Unwissenden zu schassen macht .

Ollicier klu ^ o -rt neur , ein Beutelschneider .
L ' ell UN er ist ein Blaustrumpf .

Il la casaque 6e clivers couleurs , er tragt auf beiden Achseln .
Zb -Äe - ' la main â quelqu ' un , einem helfen .

^ e vous le clonne pour le ^ rrx qu ' il me coute , ich crzehle es ,
wie ich es gehöret habe .

Il est ^ o/ eik en l ' orcire cles coteaux , er ist ein vortrcflicherWeinr
prober , er weiß , wenn und wo er gewachsen ist .

ssouer cle la mit den Augen ein Zeichen geben .
Il 3 ête absous à A er ist ganz und gar absolviret

worden .

5on êpee elì encore er hat sich noch nicht mit dem Degen
geschlagen .

kaire en ^ rà ^ e jours ^ ttcrtcn ' Le lieuër , wenig in einem Lag ar -
beiten . . , ,

Le llovaume ne tombe point en §rce » cm ?' i/ e , in diesem Königreich
können die Weibspersonen nicht zur Regierung kommen .

Zaire une ^ rcer ' eKe cl ' aliemsncl à quelqu ' un , mit einem UM Nichti¬
ger Uesach willen Streit anfangen . ^ ^ ,

Donner à quelqu ' un son sac âc ses einem Abschied gebeit .
Il elì bienvenu comme un cliien clans le jeu cie cr ijt

Willkommen , wie die Sau im Judcnhaus .

Il en sait palier - uàe pour üoure , er macht ein X tor cm >
er betrügt .
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K .
II eil zueux comme un - "at st ' LFlile , er ist blutarm .

II eil rutrc -- , 11 a r! es - -stt , er ist ein Narr , er hat Wurme im Kopf .

stecà - pour mieux saurer , etwas aufschieben , m etwas nachge¬
ben , damit man sein Vornehmen desto besser ausführen möge .

Iws affaires vont à rccr - to , rr , die Sachen gehen schlimm .

H ales , à foibles , forts , er hat keine Gewalt , er ist reich ,
angesehen .

II sarcle cela comme ües - -elchuc - , er hebt es auf wie Gold .

II se er kommt wieder zu Geld , er wird wieder reich ,
er erholet sich .

HeEL - - ciel L terre , Himmel und Erde bewegen , alle Kräfte
anspannen .

Könne r -tmommee vaut mieux que ceinture stores , ein ehrlicher
Name gehet über alles .

steMcr à ion eroile , seinem Verhängnis widerstehen .
ü beau feu beau --ctor « - , es soll ihm nicht ungestraft hingehen .

II --wr ' ent toujours à ses moutons , es fängt immer seine alte
Klagen von neuem an .

II n ' zc u ni >ràe ni raison , es hat weder Hände noch Füse .

II n ' entenst ni - m ?re , ni raison , er versteht weder schwarz noch
weiß .

II lui taut les cloux , man muß ihm den Hochmuth beneh -
nien .

Vous me la tète , ihr macht mir den Kopf toll .
II travaille à , er arbeitet schlecht .

L ' elì un komme es ist ein aufrichtiger Mensch .

Lpre ' s les épines on cueille les r -o/ er , nach grosser Arbeit läßt
sich gut ruhen .

soulier à la - à ste quelqu ' un , einem helfen , einem zu etwas
ermuntern .

Aoà quelqu ' un ste coups , einen derb abprügeln .
I 'aire r -uör - sur 1' onFle , ein Glas ganz austriuken .

bes plus Zransts coups sont - M - , er hak seine meiste Sprün¬
ge gethan .

8 .
Ilskont unstisdle steKàt , sie machen einen Teufels Lärmen .

Tirer stmn / uc stouble monture , doppelt Profit machen .

Oens ste / « c L ste corste , böse , gottlose Leute .
Votre affaire ell stans le / ac , ihr werdet bekommen , was ihr ba¬

il ehret .

L ' elì un sac perce , es ist ein Verschwender .
dotant pecbe celui qui tiont le ^ üc , que oelui qui met stsstàr

der Hehler ist wie der Stehler .
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8exour un snri , xanr un enfant , um eines Freundes ,
U» es Willen seinem Beutel wehe thun .

Oe CMur rr . c / err ^ /re , es jammert mich .
O ' eü UN gu ' on ne cli2ume P23 , er wird nichts geachtet .

Il ne Mit à c, » è1 / àt m vouer , er weiß nicht , wo er sich là
Wen en sell .

Laeer -ei - le - apparences , den Argwohn meiden ,

bien son monliL , sich in die Leute zu schicken wissen .
I » all à / er , sein Beutel ist leer .

Onc / â à tous cbevsux , ein Mittel vor alles .
On l ' a dien relevs äe / e » àe // e , man hat ihn ertapt und derb

geschlagen , oder ausgescholten .
II a äe bonnes / e^ cr , wenn man ihn etwas gibt , so gibt er es

nicht wieder heraus .

äe - ' t -ct - guelgu ' un äe pre ' s , einen in die Enge treiben .
Des snnêes ont / Lo -rsle front äe cette vieille , die alte ist rum

zelickt worden .

On / -» §eell toujours / r ?rZL , ein Narr ist immer ein Narr .

^ e vous soukaite , gue vos jours soient tiles ci ' or är äe / ore , ich
Wunsche euch ein glückseliges Leben .

Zonàe ?- sous les voiles , mit ausgespannten Segeln zu Grund

gehen . '

Ventre äe / ow , robe äe velours , schlecht essen , doch kostbare Kleider .

II fait / owner - dien baut le service gu ' il lui a renäu , er macht Viel
Wesens , wie sehr er ihm gedienet .

Ou / oe ^ r> äe Lacctnis , ein Rölpes .
O ' elt une pauvre / or ^ r ; gui n ' a gu ' un pertuis , das ist eine elende

Maus , die nur ein Loch hat .

Llle Mit m sucree , sich stellet sich , als wenn sie sehr ehrbar und

eingezogen wäre .
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Donner äe M à ouelou ' nn , einem die Sache schwer ärmste

Iì 3 1e äos 3U ken , le ventre ä , es gehet ihm wohl .

Il Mr // e en plein ärap , er kann reden , was er will . ^ ^ à ^
On n ' siine gue Ms tatoirr , man siehet ihm lieber aus den Rucken ,

man siehet gern , wenn er fortgehet . ^

vkE / er - le Mpis , die Gesellschaft mit Gespräch unterhalten . '» r
II eil alle 2 U rovaume äes tarr ^ er , er ist gestorben . Hrejx
Loire comme un wacker saufen . ' à dcr

O ' elì pour tuer le teinr , es ist vor die lange Weile .

( Zui a teE 2 vie , wer sich weiß in die Zeit zu schicken , dem

geräth alles . ^
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von den vornehmsten (Ällicilmir . 69

Il lui tàt le bec en l ' eau , er last ihn im Zweifel , in vergeblicher
Hoffnung .

àkant äe tète - autant ä ' opinions , viel Köpfe , viel Sinne .
paire , tenir tète à guelgu ' un , einem die Spitze bieten .
H laver la tète à un ane vn ^ perä sa leäive , wenn man MIM

Mohren wascht , ist die Lange verlohren .
^ voir la tète près à bonnet , hitzig seyn .
Le sont rleux tète - âans un bonnet , sie verstehen sich wohl .
IHe -' 1e ricieau , eine Sache entdecken .
Il se satt t» er - I ' oreiile , er thut es nicht gern .
Le gu ' on aprenci au perceau llemeure jusgu ' au tom - es « , was

man in der Jugend lernt , bleibt im Alter .
8i le ciel tonàr ' t il ^ auroit bien clés alouettes prises , wenn der

Himmel einfiele , so waren viele Lerchen gefangen .
Il parle chun to -r lie maitre , er nimmt sich viel heraus .
L ' elì un towliell ?' äe napes rinseur äe zoästs , er frißt und

sauft gern .
I7n FLntilbomms à simple ton/ tt-^ , ein schlechter Edelmann , ein

Strohjunker .
parler à to -' t A à t -îe -' t , unbedachtfam reden .
Iln tour ä ' ami , ein Freundstück , un tou -' äe souplelpe , ein feiner

Streich , I . etou -' än baton , einegeschickte Art , etwas zu erhalten .
Il ne perci point la truinontâe ) er behält in allen Zufällen seine

gute Ueberlegnng .
Ira / rc /re -' c! u 8ouverain , äu Franä , thun , als ob MSN Herr , als

ob man zu befehlen hätte .
L ' ell UN esprit lie petite t^ em^ e , es ist ein schlechter Mensch .
I > ève lie raillerie , trèoc cle complimens , es ist genug gescherzt,

genug complimentirt
kenclre t ?'9?c - öc boiaux , alles heraus kotzen .
II n ' a vu le moncie gue par le t -°o» ci ' un bouteille , er ist sehr un¬

verständig .
àtant äe t ^ ore - autant äe ckevilles , wie gefragt, so geantwortet,

wie die Wunde , so das Pflaster .
V - §c 17 .

Il a manze äe la oac /re enrazêe , er hat viel ausgestanden .
PHe oalor> ses talens , son metier , seine Gabon zu erkennen ge¬

ben . seiner Profeßion Ehre bringen .
p -àe les zens äe mérite , rechtschaffene Leute befördern .
Il säore le r/eä ä ' or , er betet das goldene Kalb an , er schmeichelt

dem , der reich ist .
Tout eûoeiràZe , es ist alles hinweg , verdorben , geraubt .
á gui oenlkeL vous vos coguilles ? mit wem memet ihr , daß ihr

thun habt ? meinet ihr , daß ich ein Narr sey ?



7o Zierliche Gespräche .

^ voir le ve -rt -w 6 ' un tambour , eine » dicken Leib haben ,
lVlanger à r- e -rt -' e cleboutonne , sich dick fressen .
k^e-'/ er' 6ans > , tonneau perce ' , vergebliche Mühe anwenden .

II lui fait croire que 6es ve ,/?<e .c sont clés lanternes , er Macht ihm
. wunderliche Dinge weiß .

Eigner jusqu ' au vr / , einen mit empfindlichen Worten angreiffcn .

lü . Zierliche Gespräche .
? remier Dialogue .

^ or / r' p- a - ' lro / - -.a - rror ;

karls ? . vons frangois , blon -
lieur ?

Oni , un peu Monsieur , à vo¬
tre service .

Lombien y a - t - il , que vous

aprene 'L le fran ^ ois ?

Il y a tix mois .
Vous sve7 . dien probte ' .
Vous me ilatte ? ; je ne tsis pas

encore Kien parier .

karclonne - t - moi , vous parier
aüer bien .

se vouärois , qn ' iì küt vrai .

He n ' si pas encore la facilite
6e parler .

écouter , IVlonbeur , pour parler

avec facilite , il faut parler
souvent .

Mais j ' ai bonté , 6e faire 6es
faures .

LroyeT - moi , foyer barcli , «L
parler toujours .

I ^a langue sera bientôt 6e ' ga -

Ze ' e .
Iste saver vous pas , que celui

qui ne parle jamais mal , ne
parlera jamais bien .

Vousaver raison , Monlieur ,

mon inaitre 6e langue me le
6it auiL fort - souvent .

Erstes Gespräch ,

französisch zu reden .

Reden sie französisch , mein
Herr ?

Ja , ein wenig , mein Herr , zu
ihren Diensten .

Wie lang ist es , daß sie ftaiizc -
si , ch lernen ?

Es ist ein halb Jahr .
Sie haben schon viel gelernct .

Sie schmeicheln nur , ich kau riech
nrcht wohl reden .

Verzeihen sie mir , sie reden ziem¬
lich wohl .

Ich wolte daß es wahr wäre .
Ich kan noch nicht im Reden

fortkommen .

Hören sie , mein Herr , wenn man

im Reden fortkommen will , so
muß man oft reden .

Allein ich schäme mich , wenn ich

, fehle .
Glauben sie mir , seyen sie be¬

herzt und reden allezeit .

Die Zunge wird bald gelösct
werden .

Wissen sie nicht , daß wer nie¬
mals übel redet , wird nie¬
mals wohl reden .

Sie haben recht , mein Herr , und
mein Sprachmeistcr sagt es

mir auch oft .
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